
 
УРОК XXXVI. 

 
1. К корням VIII класса в сильных формах присоединяется o (перед гласными av), в 

слабых u, причем последний перед гласными превращается в v, а перед m и v может 

выпадать. Корни этого класса почти все оканчиваются на n или ṇ и спрягаются подобно 

корням V класса, оканчивающимся на гласные, напр. tan Р. Ā. растягивать, pt. ind. par. 

tanomi, tanuvaḥ или tanvaḥ; tanumaḥ или tanmaḥ; Ātm. tanve, tanuvahe или tanvahe, 
tanumahe или tanmahe. 

2. От корня kṛ делать, Р. Ā., в сильных формах образуется karo, в слабых kuru, а 

перед m, y и v — kur. 
 

Indicativus  
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 karomi kurvaḥ kurmaḥ kurve kurvahe kurmahe 
2 karoṣi kuruthaḥ kurutha kuruṣe kurvāthe kurudhve 
3 karoti kurutaḥ kurvanti kurute kurvāte kurvate 

 
Imperfectum 

 
 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
1 akaravam akurva akurma akurvi akurvahi akurmahi 
2 akaroḥ akurutam akuruta akuruthāḥ akurvāthām akurudhvam 
3 akarot akurutām akurvan akuruta akurvātām akurvata 

 
Imperativus 

 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 karavāṇi karavāva karavāma karavai karavāvahai karavāmahai 
2 kuru* kurutam kuruta kuruṣva kurvāthām kurudhvam 
3 karotu kurutām kurvantu kurutām kurvātām kurvatām 

 
Pot. par. kuryām и. т. д., Ātm. kurvīya и. т. д. 
 



3. a) sam + kṛ дает saṅskṛ подготавливать, освящать. К этому корню приставляются 

также префиксы prādus и āvis делать очевидным, tiras закрывать, презирать, puras 

ставить впереди и alam украшать. 

б) С глаголами as в значении „быть чем нибудь", kṛ и bhū в значении 
„превращать(ся) во что-нибудь" могут соединяться также имена. Те из последних, 
которые оканчиваются на a, ā и an, принимают в таком случае ī, напр. svīkṛ присваивать, 

принимать; bhasmīkṛ превращать в золу. Имена на i и u удлинняют эти конечные гласные, 

а имена на ṛ принимают rī, напр. śucībhū  становиться чистым, sadhūkṛ делать святым, 

pitrībhū становиться отцом. Основы, оканчивающиеся на согласный, за исключением 

оснoв на an, (со соблюдением правил saṅdhi), принимают те формы, которые они имеют 

перед суффиксами, начинающимися с согласного, напр. tiryakkṛ откладывать в сторону, 

tiryagbhū быть в стороне. 
 
Глаголы: 

apa-kar VIII U. - делать худое;   

upa-kar   делать доброе;   

prati-kar  воздавать; 

kṣaṇ VIII U. - ранить; 

tan VIII U. - растягивать, раскладывать, 
распростирать, совершать (жертвоприношение);   
ā-tan -   причинять; 

duṣ IV P - быть запятнанным; 

man VIII  Ā. - думать, полагать, считать. 
 

Существительные: 
anvaya m - потомки; 

abhiprāya m - мнение, план; 

uras n - грудь; 

kānti f - миловидность; 

camatkāra m - удивление; 

tiraskariṇī f - покрывало; 

doṣa m - недостаток, ошибка; 

dvija m – брахман, ариец; 

nīti f - политика; 

mahānasa n - кухня; 

māṃsa n - мясо; 

lavaṇa n - соль; 

vyañjana n - приправа, пряность; 

vyavahāra m - торговля; 

saṅśaya m - сомнение; 

sūda m - повар. 
 

Прилагательные: 
andha,  f  ā  - слепой; 

avaśya,  f  ā  - необходимый; 

ºjña, f  ā - знающий; 

ºbhuj - наслаждающийся; 

vallabha, f  ā - милый, дорогой; 

vyalīka, f  ā - неправдивый, обманчивый; 

śubha,  f  ā - хороший; 

sajja, f  ā - готовый. 

 
 

yae =nxITy iÖjae vedmNyÇ k…éte ïmm!, 

s jIvÚev zƒÔTvmaz‚* gCDit saNvy>. 24. 

                                                 
* Суффиксы -tva- и -tA-, приставляемые к именам, образуют abstracta. 



yTkraeTyz‚-< kmR z‚-< va yid sÄm, 

AvZy< tTsmaßaeit pué;ae =Ç n s<zy>. 25. 

   k…vRÚip VylIkain y> iày> iày @v s>, 

   Anekdae;Êòae =ip kay> kSy n vLl->. 26. 

yae äü[a k[aRvav&[aeit t< iptr< matr< c mNvanae n Ô‚ýeÄSmE kdacn, #d< te lae-aNxSy v&Ä< mnis 

cmTkarmatnaeit, -ae rajn! nIit}ana< miÙ[ami-àay< ïuTva yiÏt< tTSvIk…é:v, ASm*za<is id]‚ 

àtnuyuirit mTva -UysI— iïy< -U-uj> kiv_yae iv-jiNt, ma<smUl)laid à-UtVyÃnE> sUda mhanse s<Sk…yRu>, 

zÇu;Upagte;u zUra yuÏay s¾I-Uy Svgu[anaiv:k…vRNt‚, APsrsiStrSkir{ya vpuiStrSk…vRte =iv}ataí 

mnu:yanupagCDiNt. 
 
Agnihotrin должен ежегодно приносить (жертвы) cāturmāsya. Пусть хранишь ты, о 
великий-царь, твое царство, делая добро твоим друзьям и делая зло твоим врагам (gen.)! 
Брамины порицают торговлю-солью. Что ты сделал (Ā.), то и теперь опечаливает твоих 
друзей. Да воздам я тому, кто мне делает добро! По приказанию великого царя посвяти 
четырех принцев согласно закону (vidhi). Caulukya царили (rājyam kṛ) в Anhilvād’е 247 
лет. Миловидностью-своего-лица лотосоглазая затемняет (закрывает) даже (сияние) луны. 
Если он посвящает ученика, его учит, делает святым, (то) тот становится его сыном 
(prajā). Царь-Калингов ранил своего врага стрелою в грудь.  
 


